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_ Bolehrung. 1. Anfragen tber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten,
Erkrankten sind mittels vorgadruckter Doppelkorrespondenzkartén oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Aygpy
bureau der Osterreichischen Gescllschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskuniisbureau des Ungarischen Ver‘
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten. »

2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Bviatrikelfﬁhfer) bekanntgeg',

beziehun &

werden.
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Utmatatis. 1. Tudakozédasok a megsebestilt illet6les 2 meghetegedett holtartozkodsirel és  sebesiilésérd] Vi
betegségérl elényomtatott kettss levelezglapon vagy téviratilag (vdlasz fizetve) az oszirik voros kereszt tarsasig tudn‘li‘
b : iroddjahoz Wisnben vagy a magyar vords kereszt egylet tudakozo iroddjéhoz Budapestre intézendék.

2. A halottak eltemotésének napjst ¢s helyét az illetclres lelkészi (anyakinyv vezet6) hivatal adja tudbul, 1

Poufeni. 1. Poptavky o pobytu a poranéni nebo nemoci poranénych neb onemocnélych budte zasiliny dvojndsoln
[kovespondencnimi Iifstky nebo telegraticky (se zap'acenou odpovédi) na zpravodajni tfad Rakouské spoletnosti tare

ktiZe ve Vidni nebo na ty# dfad Uherské spolednosti éerveného kitde v Budapesti.
2. Den a misto ponibu mrtvych ozmém{ p¥islugnd duchovni spriva (spravee matriky).

Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie o0séb zranionych, wzglednie zastablych nlff
wystosowywaé zapomoca drukowanych podwéjnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie (za dolaczeniem zwroful
portoryum) do biura wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyia we Wiedniu albo do biura wywiadoye
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyzo, w Budapeszeie.

2. Dazient i miejsce pogrzebu zmartych poda do wiadomosei przynaleiny duszpasterz {prowadzaey metryki).

Hoyxa. 1. 3ammrm mpo icme MpoGypaus pamemux 9 XOPEX, 0 IX 3pavento Wi Tay Hexysi zpe6a BECHIATE 70 BEDUON
Apcrp. Tosapuersa Yepsomoro Xpeera y Bimui ado mo musizmoro Gopa Yrop. Tosaprersa Yepsouoro Xpeera B Bygamemni neu
HOXBIANIN LEDENHCHNN THOTRON 200 TeTerPaoN (3 OINIATMI TOPION HA BITLOBILE).

2. Jlems § Miche IOZODOHIB MOMEDITET GyJLyIb OIOIOIGNi NPHEATCKINN NLyIINACTEDCKEX YPaEOM (MeTPUEQIBEEN KRETOSONM.

i

N

Uputa, 1. Upiti o boravistu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotitno bolesniki imaju se $tampanom dopisnicom § of
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na cbavijesni ured Austrijskoga drustva Crvenoga kriza u”Bou
na obavijesni ured Ugarskoga dru$tva Crvenoga kriza u Budimpesti.

: 2. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit 62 nadleZni duSobriZnitki ured (voditelj matich).

\

Avis. 1. Intrebdri in privinga petrecerei si réinivei sau boalei rinitilor, respective a bolnavitilor. sunb a so il
cu caryi postale duple, tipdrite anume spre scopul acesta, sau cu telegtama (cu porto pentru raspuns) biroului de informaf!
& soc'etdfii austriace crucea rcgd in Viena s.u biroului de informativne a societifii uniguresci crucea rogd in Budapesta.

2. Ziua gi locul inmormantérei repozatufui se publics de citre preotul competent (seful matriculelor civile).
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Poduk. 1. Vprafanja o bivalifu in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je posiljati 8
| tiskanimi dopisnicami z copisnico za odzovor ali brzojavno (s plabanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijsiega d
’ Rdetega kiiZza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega druftva Rdefega kriza v Budimpesti.
2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dusio pastirstvo (pisec matice).

~

Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene .alebo ‘chorobu poraiienich, pota’tie chorich majir ga'skrzg
- drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafine (z nazpéd portom) odat na vyzvedajucu ‘kancelariu raku,svke] (a““g
spoloénosti Cerveneho kriza vo Viedni, aleho vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku d&erveneho kriza V Buda
2. Defi a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam pattidnu faru (matrikara). - i

1

Istrazione. 1. Domande concernenti il soggiorno e lu ferita o la malattia dei' feriti, rispettivamente degli t“e{z
saranno dirette per mezzo di cartoline di corvispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacti Pl

) - (con risposta pagata) all’ufficio d’informazione della Societd sustrinca dells Croce Rossa a Vienna oppure @
 d’informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest. S toniiore

%. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notiticati in via: della competente cura d’anime (tent

matricole), ' ' ' !
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